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“Even under ideal circumsiances, diversity of
historical background and traditional customs
may hinder the accuracy of the transfer” Yen
Mah, Watching the Tree, 2000, 177.
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“In addition to problems in translating the spoken and
nonverbal language, there is the much more nebulous,
though nonetheless important area of translating cultural
assumptions. When a Japanese person speaks as if he
were a native-born American, it is easy to assume that he
interprets the world as an American does. However, one
should never expect someone from a different culture to
have given up his cultural beliefs simply because he has
mastered another language”

Taniguchi, 1988, 15

(Citado por Maria Gracia Torres Diaz, Ed. L. Encasa, 2004; 120)
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